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Ilosmuueckas ounnomamus 8 Kumae umeem 0asHoio ucmopuio u A613emcs 4acmvio mpaouyuoHHol
nuHee0KyI6mMypbl Kumas. Ee ponv 6 3nauyumenvHoli cmenenu onpeoensiemcs mem, Kakylo nod3us uzpaem
6 kynomype Kumas, nauunas c opesHeuuux 6pemen 00 Hauux OHell.

Lenv cmamuvu — aHanu3 ceMaHmMuKu 8bIPAACEHUS NOIMULECKA OUNIOMAMUSL 8 PYCCKOM U KUMAUCKOM
AZBIKAX.

Mamepuan u memoowl. Hccrneooganue nposedeHo Ha Mamepuane MeKCmos, NpeocmasieHHbX 8
A3bIKOBBIX KOPNYCAX PYCCKO2O U KUMANCKO20 A3bIKOB: HAYUOHANLHO20 Kopnyca pycckoeo sasvika (HKPA)
u Kopnyca Hayuwwlx mekcmos kumatickoeo szvika (CNKI). I[lpumenenvt credyowue memoosl:
CONnOCMAasumenbHblll, KOMNOHEHMHO20 AHAIU3A U KOHMEKCMYAbHUbIIL.

Pesynomamol u ux oocyyicoenue. B pycckom szvike @vipadicenue nodIMuueckas OUNIOMAmus He
uMeem MepMUHONOSULECKO20 3HAYEHUs U MOJCem YNompeOuimscs 6 pasiuidHbIX ONnpeoeneHusx O
0003HaYenUss KOMMYHUKAMUBHOU CUMYAYUU 8 YCIIOBUAX HeOPUYUATLHOU OUNIOMAMUU — 0OUWeCBEeHHOL,
KYIbmypHou. B kumaiickom sA3vike 5Mo  vipadicenue @OYHKYUOHUPYem KAaK HAYYHbIL MepMUuH U
ynompebasemcs 015 0003HAYeHUs1 OUCKYPCUBHOU CIpame2uu 8 OQuUYUATbHOM NOTUMULECKOM OUCKYpCe.

3aknwuenue. BykeanvHulii nepeso0 KUMALICKO20 GblpAdiCeHUs if/ﬁ?f & na pycckuil A3bIK NPUEOOUM K
B03HUKHOBEHUIO OMOHUMUU 8 YCTIOBUAX MEHCHAZLIKOBOU NAKYHAPHOCMU.

Kntwoueevie cnoea: ouniomamus; nodmuyeckdas —OunioMamus;  OUNIOMAMUYECKUU  OUCKYPC,
KOMMYHUKAUBHAS CMpamezusl; KOMMYHUKAMUBHASL CUMYAyusl;, pPYCCKUll s3bIK, KUMAUCKUU A3bIK,
JIUH2BOKYTIbINYDA.
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Poetic diplomacy in China has a long history and is part of the traditional linguistic culture of China.
Its role is determined to a great extent by the role of poetry in the culture of China from the ancient times
up to these days.

The purpose of the article is analysis of the semantics of the expression of poetic diplomacy in Russian
and Chinese.

Material and methods. The study is based on texts presented in the language corpuses of the Russian
and Chinese languages: the National Russian Language Corpus (NRLC) and the Chinese Scientific Texts
Corpus (CNKI). The following methods were use: comparative, contextual, of component analysis.

Findings and their discussion. In Russian the expression of poetic diplomacy hasn’t got the
terminological meaning and can be used in different connotations to denote a communicative situation in
the conditions of informal diplomacy: public or cultural. In Chinese this expression functions as a
scientific term and is used to denote a discourse strategy in the official political discourse.

Conclusion. The literal translation of the Chinese expression z‘f/li?f 2 into Russian results in the
emergence of homonymy in the conditions of cross linguistic lacunas.
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